MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

between

The Central Agricultural Broadcast Television School (CABTS)

and

The Centre for Distributed Learning (CDL), University of Saskatchewan

for the

Development of a Bilingual English-Chinese Glossary for Distance Education

Background: 

The purpose of this proposal is to develop and publish a bilingual glossary of frequently used terms in distance education found in English language-based documents and publications. A glossary is a research tool that goes beyond a dictionary of terms. It will provide situational contexts that would assist readers in comprehending the application of the terms in practice and in applied research. 
The glossary would support Chinese administrators, researchers, teachers and practitioners, and students reading journals written in English, and preparing papers for publication in English language journals as well as for presentations at international conferences. Researchers and students who wish to collaborate with English-speaking research partners will also find this glossary useful. The glossary would enable readers to better understand the field of distance education through the provision of concrete examples of project design, development and delivery. 

The content of this glossary, in addition to serving Chinese researchers, practitioners and students, will also be of benefit to other international scholars and students. The researchers in the CDL of the University of Saskatchewan are currently participating in international projects with partner agencies in Africa and South America. It is the intention of the CDL’s principal researchers (Dr. Angelina Wong and Dr. Kathleen Matheos) to expand on this English-Chinese glossary by incorporating international examples. To this end, Dr. Angelina Wong and Dr. Kathleen Matheos of the CDL will retain copyright to the English-language content of the glossary.

Copyright Ownership:

The CDL of the University of Saskatchewan has copyright ownership of the English-language content of this glossary. In addition, the principal researchers of the CDL (Dr. Angelina Wong and Dr. Kathleen Matheos) have the right to expand on this English content by incorporating other international examples and publishing this expanded material in English.

CABTS has copyright ownership of the Chinese-language content of this glossary.  In addition, CABTS has the right to expand on this Chinese content by incorporating other international examples and publishing this expanded material in Chinese.

The bilingual English-Chinese glossary that is the product of this collaboration will be jointly owned by CABTS and the CDL of the University of Saskatchewan. 

The CDL of the University of Saskatchewan gives CABTS permission to publish the English-language content of the glossary in the People’s Republic of China. All publications in third countries and regions in addition to Canada and China must acknowledge the contribution of both CABTS and the CDL.
Resources:

The project would require the creation of two working groups; one from CABTS and one from the CDL. The two working groups would collaboratively develop a checklist of commonly used distance education terms. A sample of these commonly used terms will be integrated into eight “narratives” of concrete examples of project design, development and delivery in distance education. The CDL will provide six narratives written in English. CABTS will provide two narratives in Chinese. 

CABTS will provide a first draft-translation of their two narratives into English. The CDL will edit the draft and provide a final English version of the CABTS narratives.

CABTS will translate the six English narratives provided by the CDL. Copies of this first draft-translation (into Chinese) will be sent to the CDL for second draft-translation verification of content and CABTS will edit the second draft-translation and provide a final Chinese version of the CDL narratives.
Prior to publication of the glossary, both CABTS and the CDL will review the publication-ready copy, indicate any necessary changes, and approve the glossary for publication.

Operational Timeline:

Formation of working groups: July 08, 2004 (completed)

Development of checklist of terms:  July 31, 2004 (completed)

Writing of narratives:  September 1, 2004 to December 31, 2004
Meeting of working groups and signing ceremony of the MOU (in Shanghai, China): November 26 to 27, 2004
Assessment and verification: January 1, 2005 to January 15, 2005

Translation of terminology and narratives: January 16, 2005 to February 28, 2005

Completion of publication-ready document: April 31, 2005


Signing for
The Centre for Distributed Learning
University of Saskatchewan
Date:

Signing for
Central Agricultural Broadcasting
and Television School

Date:

